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ИВАН-БАТЫР
ПО МОТИВАМ ЧУВАШСКИХ СКАЗОК

ЧĂВАШ ЮМАХӖСЕМ ТĂРĂХ



урăннă,   тет,   ĕлĕк-авал   пĕр   Патша.   Унăн   пĕр   хĕр
пулнă.  Хĕрĕ  хитре,  анчах  та  суккăр  пулнă.  Патшан 
шаннă çынни – Селентей ятли – хысна тытса тăнă. Вăл 

усал та хаяр пулнă.
Пĕррехинче çаксем, патша хĕрне куç тухтăрне кăтартнă 

хыççăн, килелле таврăннă пулнă. Кермене çитме инçе те                  
мар – вăрман витĕр тухмалла та шыв урлă каçмалла! Акă, 
вăрман витĕр тухрĕç, кĕпер урлă каçса пыраççĕ – сасартăк кÿме 
урапи шарт! турĕ те кĕпер карлăкĕнчен çакланса ларчĕ.
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ил-был  в  давние  времена  Царь.  И  была  у  него 
дочка,   очень   красивая,   но   слепая.   И   имелся 
советник и казначей Селендей, вредный                                         

и завистливый. 
Как-то раз возвращались они от лекаря, к которому возили 

дочку показывать. До дворца оставалось уже недолго: лес 
проехать, по мосту через речку, а там вообще рукой подать. 
Вот лес миновали, на мост заехали – и тут колесо на кочку 
налетело. Подскочила карета и чуть было с моста не упала, 
да за край зацепилась. 
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Лавçи хăраса ÿкрĕ, Патши: «Вĕлерес тетĕр-и мана?» – 
тесе кăшкăрса ячĕ. Кÿми шывалла тайăлать те тайăлать… 
кĕç-вĕç персе анать… Селентейĕ хăрăк сассипе:                               
«Пулăшăр!» – тесе кăшкăрать. Сасартăк кÿмене темле вăй 
çĕклерĕ те кĕпер çине хăпартса лартрĕ. Кÿме ăшĕнчисем 
тĕлĕнсе хытсах кайрĕç: «Мĕн пулчĕ? Кам çĕклерĕ пире?» – 
тесе ыйтать Патши. Такам: «Эпĕ», – тет. Кÿме чÿречинчен пĕр 
маттур каччă – таврари паллă Йăван паттăр пăхса тăрать. 
Патша хĕрне курнă-курман юратса пăрахать. Селентей ун 
çине куçхĕррипе пăхса илет: «Халь укçа çук, кермене пыр, 
унта тÿлесе татăпăр», – тет те лавçине вырăнтан тапранма 
хушать.
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Кучер испугался, Царь заругался: «Погубить меня 
хочешь?!» А карета всё сильнее кренится, вот-вот 
свалится… Селендей голосом своим противным кричит: 
«Помогите кто-нибудь!» И тут поднялась карета – как 
будто взлетела – да обратно на мост и встала. Замерли 
все внутри: что за чудо? «Кто это сделал?» – Царь 
спрашивает. «Я», – говорит голос. И в окно добрый 
молодец заглядывает – Иван-батыр, богатырь местный, 
добряк известный. Увидел Иван царевну и покраснел:          
с первого взгляда влюбился. Селендей же только 
взглядом его смерил: «За оплатой во дворец придёшь, 
сейчас денег нет». И приказал кучеру ехать. 
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Вара Йăван паттăр Патша патне каять, патша хĕрне 
тепре курасчĕ тет, ĕç укçи çинчен шухăшламасть те!

Хулара халăх – лăк тулли! Кермен балконĕ çине 
Патшапа Селентей тухаççĕ. Патши питĕ хурлăхлă, 
Селентейĕ – хаяр та усал пăхкалать. Пĕр тарçи кăшкăрса 
указ вулать: «Патша сăмахне итлĕр! Кам та кам ман 
хĕр куçне сыватать, çавă унăн упăшки пулать. Ăна 
пĕтĕм патшалăха паратăп!» Çакна илтсен, Селентей: 
«Хĕрне парсан та çитет!» – тет. «Ан чĕн! – тет Патша. – 
Ман сăмахăм чултан та çирĕп!» Халăхĕ вара шавлать: 
«Сăмаху çирĕп те, Хĕвел патне каяканĕ кам пулĕ? 
Патша хĕрне пĕр Хĕвел çеç пулăшма пултарать. Çулĕ 
ытла хăрушăçке: тĕттĕм вăрмансем витĕр тухса, путлăх 
шурлăхсем çийĕн хывнă чул кĕпер урлă каçмалла.                                              
Кĕпере сыхлакан Аçтахана çĕнтермелле!» 

Ладно, явился Иван-батыр ко дворцу. Не за платой, а чтоб 
царевну ещё раз увидеть. А народу на площади – видимо-
невидимо. И выходят на дворцовый балкон Царь, грустный 
да несчастный, и Селендей, сердитый да недовольный. 
А глашатай читает: «Слушайте царский указ! Кто вернёт 
зрение Царевне, тот её и в жёны возьмёт. А сверх того 
получит корону и трон». Селендей будто ещё злее стал: 
«Может, только Царевну?» «Нет! – строго отвечает Царь.   
– Слово царское – нерушимое». А народ шумит: мол, не 
в первый раз Царь такое объявляет, да никто помочь не 
может. Мол, только Солнце знает, как Царевну вылечить.  
Но дорога к нему идёт через лес дремучий да болота 
гиблые, и пройти их можно только через мост каменный.       
А сторожит этот мост чудище страшное. 
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Çакна Йăван паттăр илтрӗ тет те: «Эпӗ Хӗвел патне 
каятăп! Никам та мана тытса чараймӗ!» – тесе каларӗ 
тет. Пурте шăп пулчӗç. Утрӗ тет вăл хура вăрманпа вилӗм 
шурлăхӗ енне. Йăван паттăр Хӗвел патне кайма тухнине 
Селентей пӗлчӗ тет те ун хыççăн йӗрлеме шутларӗ 
тет. Утать Йăван паттăр чăтлăх вăрман витӗр, хӗççипе 
йывăç тураттисемпе тымарӗсене кăклать – вӗçеççӗ кăна 
турпассем енчен-енне, хыçалта вара сукмак пулса пырать. 
Шăв-шавран хăраса вăрманти усалсем те тарса пытанчӗç 
тет. Вилӗм шурлăхӗ урлă хывнă чул кӗпер патне çитрӗ тет 
Йăван паттăр, каçма шутларӗ тет. Шурлăх пăкăртатма, 
йывăçсем кашлама пуçларӗç. Паттăр кӗпер варрине те 
çитеймерӗ Çӗлен шуса тухрӗ тет. Пуçӗсем унăн шутласа 
кăларма çук нумай тет. «Эп Хӗвел патне каятăп! Ирттерсе 
яр мана!» – калать Йăван паттăр. «Мӗнле-ха сана 
ирттерсе ярăп? Çынсем мӗн калӗç? Тата эп 
тахçантанпах çимен», – терӗ тет Çӗлен. «Апла 
пулсан кӗрешетпӗр!» 
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Услыхал это Иван-батыр и говорит: «Я к Солнцу пойду!  
И никто меня не остановит!» Затихла тут площадь.                      
И пошёл он прямо к лесу дремучему да болотам гиблым.

Узнал Селендей, что богатырь к Солнцу отправился,       
и решил за ним проследить. А Иван-батыр через лес 
дремучий шагает, мечом ветки да коряги рубит – только 
щепки летят и тропинка позади образуется. А шуму 
столько, что вся нечисть лесная прячется. Добрался 
Иван-батыр до моста каменного над болотом гиблым                 
и ступил на него. Забурлило болото, заскрипели деревья.     
Не дошёл ещё богатырь и до середины, как на мост 
Змей болотный вылез. А голов у него столько, что и не 
сосчитать. «Я к Солнцу иду», – говорит Иван-батыр.                  
– Пропусти меня!» «Как же я тебя пропущу? Что про 
меня скажут? Да и не ел я давненько», – отвечает Змей. 
«Ну, тогда быть битве!»
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Йăван паттăр хĕççипе сулса яриччен Çĕлен ăна 
чĕрнеллĕ лаппипе çапса ĕлкĕрчĕ. Унăн хĕççи аллинчен 
тухса ÿкрĕ, вăл хăй шурлăх çийĕн ывтăнса кайрĕ. Çĕленĕ 
кĕпер айне чăмрĕ те ăна тепĕр енчен çурăмран çапрĕ. 
Пĕрре çапать, иккĕ çапать. Паттăр сывлăшра вĕçсе 
тăрать, пуçĕ çаврăнса каять, çĕрпе тÿпе ăçтине те 
чухлами пулать. Аçтаха Ивана ярса тытрĕ те пĕрре кĕпер 
çине çапать, тепре сывлăша персе ярать…

Взмахнул было мечом богатырь, да Змей первым 
успел когтистой лапой его задеть. Иван-батыр аж меч            
из рук выронил и над болотом взлетел. А Змей нырнул 
и с другой стороны в спину его ударил. И ещё, и ещё. 
Летает батыр туда-сюда, аж голова кружится, понять не 
может, где земля, где небо. А Змей схватил Ивана и давай 
его о мост колотить и выше деревьев подбрасывать. 
Один раз, второй… А на третий увидал батыр свой меч, 
схватил его и дал себя ещё раз подкинуть. 
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Виççĕмĕш хутĕнче Йăван хăйĕн хĕççине курах кайрĕ, 
часрах ăна илет те хăйне сывлăша ывăтассине кĕтет. 
Тепре çÿле-çÿле ывтăнсан, кăкăр тулли сывлăш çавăрса 
илет те, вĕçсе аннă чух пĕрре сулса çĕленĕн пур пуçне те 
касса татать! Аçтаха кĕпер çинчен сулăнса кайрĕ те шыва 
лаплатрĕ, пĕр ури çеç кăнтарса тăрать. Эх! Терĕ Йăван 
паттăр ăна шеллесе. Вăл никама та вĕлерме юратман.

Малалла утрĕ Паттăр, пĕр чăнкă та çÿлĕ ту хысакне 
çитсе тăчĕ. Аялта пĕлĕтсем ишсе çÿреççĕ. Тата ăçта 
каймалла? Сарă хĕвеле ăçта шырамалла? Пĕлĕтсем 
хушшинче пĕр арман хуралти курăнса каять. Ураписем 
хăйсене хăйсем çаврăнса пыраççĕ, асамат кĕперĕсем 
вĕсем тавра явăнаççĕ.
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А когда взлетел опять выше деревьев, то вдохнул 
свежего воздуха и, падая, срубил на лету Змею разом все 
головы! Зашаталось чудище и свалилось с моста – только 
одна лапа из воды торчит. Даже жалко Ивану-батыру Змея 
стало. Не любил он никого убивать. 

Пошёл богатырь дальше и выбрался на обрыв,             
крутой и высокий. Такой высокий, что облака под ним 
плавают. Куда дальше идти? Где Солнце красное искать? 
И тут в облаках Иван увидел терем-мельницу. Колёса 
механические в нём вертятся – радуги в те колёса 
закручиваются.
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Çак асамлă хуралтă хысакпа танлашсанах Йăван          
унăн алкум пусми çине сиксе каçрĕ те шалалла кĕрсе 
кайрĕ. Унта вара йăлт тĕлĕнмелле: кустăрмисем 
çаврăнса тăраççĕ, асамат кĕперĕсем пушкарĕсене 
явăнаççĕ, арман вĕсене авăртать, хĕвел пайăркисем 
юхса тăраççĕ, кĕленче урай витĕр çĕре çутатаççĕ. Йăван 
тĕпеле иртрĕ те, унта пĕр сарă çÿçлĕ, сарă сухаллă ватă 
çынна асăрхарĕ, ăна пăхсан – чĕрĕп ку, тейĕн. Ватти 
темле лăпкă çутăпа çуталса ларать, арман кустăрмисене 
çавăрать. «Эхе, – тет Йăван, – ку Хĕвел хăй пулас?!»
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Дождался Иван, когда терем волшебный с обрывом 
поравняется, да и запрыгнул прямо на крыльцо.
Внутрь вошёл, а там и того чудесней: шестерёнки                                                 
и рычаги вращаются, радуги на катушки наматываются, 
в жернова попадают, солнечными лучами становятся 
и через пол прозрачный всю землю освещают. Шагнул 
Иван в середину, а там – рыжий старичок, волосатый да 
бородатый, чисто ёжик. И светится тот старичок тёплым 
светом и рукоятку всего этого механизма вращает.                          
И понял батыр, что он и есть Солнце.
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Йăван хăй мĕн нушапа çÿренине Хĕвеле каласа пачĕ 
те пулăшу ыйтрĕ. «Юрать, – терĕ ватă. – Эп çав хĕре 
сыватăп, анчах эсĕ те мана пулăшсам». «Юрать», – терĕ 
те Йăван, кустăрма çавăрма пуçларĕ. Хĕвелĕ çывăрма 
выртрĕ.

Çывăрса тăрансан, Хĕвел Йăвана çапла каласа 
пулăшрĕ: «Кунта пĕр çаран çинче, ирсерен чечексем 
çурăлаççĕ, чечексем çине асамлă сывлăм ÿкет. Сывлăм 
тумламĕсене пуçтармалла та, патша хĕрĕн куçне сĕрсе 
ямалла, вара унăн куçĕ куракан пулать», – терĕ.
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Рассказал Иван Солнцу про слепую царскую дочь, 
помощи попросил. «Ладно, помогу я этой девушке, – 
сказало оно в ответ. – Только поработай за меня». 
«Согласен», – сказал Иван и взялся за рукоятку.                                
А Солнце спать легло. 

Когда проснулось, сдержало слово: рассказало 
Ивану-батыру про место, где ранним утром вырастают 
цветы, а на них ложится волшебная роса. Если собрать 
её и промыть глаза царевны, то девушка прозреет.
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Йăван çаран çине кайрĕ те ир пуласса кĕтме пуçларĕ. 
Ир çинчен чечексем шăтса тухрĕç. Сывлăм тумламĕсем 
ялтрама тытăнчĕç. Йăван сывлăм пуçтарма тăчĕ кăна, 
ăна çурăмĕнчен такам çĕçĕпе чикрĕ. Куçне хупиччен 
пирĕн Паттăр ку Селентей пулнине курса юлчĕ. Селентей 
ăна куçран вĕçертмесĕр йĕрлесе пынă иккен, Хĕвелпе 
калаçнине те вăрттăн итлесе тăнă. Сывлăм тумламĕсене 
Селентей хăй пуçтарать те Патша патне таврăнать.
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Добрался Иван туда и стал ждать. С рассветными 
лучами на лужайке появились цветы, и заблестела на них 
роса. Но только Иван собирать её надумал, как в спину 
ему вонзили острый нож. И увидел богатырь, наземь 
падая, что это Селендей. Он за Иваном всю дорогу следил 
и разговор его с Солнцем подслушал. А Селендей сам 
набрал росы и отправился во дворец.
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Патша савăнса ÿкет. Патша хĕрĕ сывалнине пĕтĕм 
кермен уявлать. Хĕрĕ тата, тĕнче илемне малтанхи хут 
курнăскер, епле савăнать! Патша пĕтĕм патшалăхне 
хăйĕн шаннă çыннине парать те туя хатĕрленме хушать. 
Анчах Селентей трон çине ларсанах Патшапа унăн 
хĕрне тĕрмене хупма хушать. 

Хуралçăсем мĕскĕнсене çыхса пăрахма хатĕрччĕ 
ĕнтĕ. Сасартăк алăк уçăлса каять те Йăван паттăр килсе 
кĕрет. «Ярăр вĕсене! – кăшкăрса ярать вăл. – Сывлăма 
эпĕ тупнă. Эсĕ çынна улталаса Патша пулса тăнă!»

Патша савăнса ÿкет. Патша хĕрĕ сывалнине пĕтĕм 
кермен уявлать. Хĕрĕ тата, тĕнче илемне малтанхи хут 
курнăскер, епле савăнать! Патша пĕтĕм патшалăхне 
хăйĕн шаннă çыннине парать те туя хатĕрленме хушать. 
Анчах Селентей трон çине ларсанах Патшапа унăн хĕрне 
тĕрмене хупма хушать. 

Хуралçăсем мĕскĕнсене çыхса пăрахма хатĕрччĕ 
ĕнтĕ. Сасартăк алăк уçăлса каять те Йăван паттăр килсе 
кĕрет. «Ярăр вĕсене! – кăшкăрса ярать вăл. – Сывлăма 
эпĕ тупнă. Эсĕ çынна улталаса Патша пулса тăнă!»

20



Ул чык тамчыларын сарайга алып килә. Патша 
кызы алар белән күзләрен югач, күрә башлый. Патша 
бәхетеннән нишләргә белми. Сарайдагы бөтен кеше 
патша кызының күрә башлавын бәйрәм итә. Дөнья 
матурлыгын күрә башлаган патша кызының да бәхеттән 
башы күккә тия. Патша таҗы белән үзенең бөтен 
патшалыгын киңәшчесенә бирә һәм туйга әзерләнергә 
боера. Сәләндәй исә тәхеткә утыруга, Патшаны һәм 
аның кызын зинданга ташларга дип указ чыгара.

Принёс он росу во дворец. Умылась ею Царевна и 
прозрела. Царь был счастлив. Весь дворец праздновал 
чудесное исцеление Царевны. А как радовалась она, 
видя мир первый раз в жизни! Царь отдал корону и 
царство советнику и приказал готовиться к свадьбе.       
Но как только Селендей сел на трон, издал указ: старика 
Царя и его дочь бросить в темницу.  

Стражники схватили несчастных и хотели связать.     
Но дверь вдруг распахнулась, и в зал вошёл Иван-
батыр. «Отпусти их! – воскликнул он. – Это я нашёл 
росу! Ты царство обманом захватил!»

Принёс он росу во дворец. Умылась ею Царевна                           
и прозрела. Царь был счастлив. Весь дворец праздновал 
чудесное исцеление Царевны. А как радовалась она,           
видя мир первый раз в жизни! Царь отдал корону                                 
и царство советнику и приказал готовиться к свадьбе. 
Но как только Селендей сел на трон, издал указ: старика 
Царя и его дочь бросить в темницу.  

Стражники схватили несчастных и хотели связать.     
Но дверь вдруг распахнулась, и в зал вошёл Иван-батыр. 
«Отпустите их! – воскликнул он. – Это я нашёл росу! Ты 
царство обманом захватил!»
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«Эпĕ сана вĕлернĕччĕ-çке», – çĕлен пек чашлатрĕ 
Селентей. «Вĕлертĕн, – кулса ячĕ Йăван, – асамлă сывлăм 
çаранĕ çинче вĕлертĕн. Çил килчĕ те чечек пуçне тайрĕ, 
сывлăм тумламĕ ман суран çине ÿкрĕ те – эпĕ кунта!» 
Селентей, чул кĕпер урлă каçнă чух шурлăхра выртакан 
çĕлен пÿрнинчен хывса илнĕ çĕрĕ пирки аса илчĕ. «Апла 
пулсан тата тепре вил! – тесе кĕсйинчен çĕрре туртса 
кăларчĕ те: Тĕнче усалĕсем, пулшăр мана!» – тесе 
кăшкăрса ячĕ. Аçтаха çĕррине хăй пÿрнине тăхăнтарчĕ 
çеç унăн хыçĕнчен çĕлен пуçĕсем йăшăлтатса тухрĕç…
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«Я же убил тебя», – прошипел Селендей. «Убил, – 
улыбнулся Иван, – но на поляне с волшебной росой. 
Ветер качнул цветы, капли упали мне на рану – и вот он 
я!» Селендей вспомнил о кольце, которое стянул с лапы 
убитого Иваном Змея, проходя по каменному мосту. Он 
достал его из кармана и прорычал: «Тогда я убью тебя 
ещё раз! Силы чёрные, злодейские, помогите!» Он надел 
кольцо Змея на палец – и за спиной у него появились 
страшные змеиные головы…
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Йăван паттăр хăйĕн хĕççине çĕре хучĕ те кĕсйинчен 
пĕчĕкçĕ енчĕк туртса кăларчĕ: «Хĕвел сана салам ярать», – 
тесе енчĕкне уçрĕ. Çавăнтах енчĕкрен хĕвел пайăрки сиксе 
тухрĕ. Ăна Йăван тÿрех Аçтаха пулса тăнă Селентей енне 
тĕллерĕ. Çĕлен пуçĕсем чашлатса, хăрлатса, шăхăрса пĕр-
пĕрне кăшлама, Селентее сăхма тытăнчĕç. Унтан хĕвел 
çутинче хыпса илчĕç те пач çухалчĕç.
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А Иван-батыр положил свой меч, достал из кармана 
небольшой мешочек и сказал: «Привет тебе от 
Солнца!» А потом развязал мешочек: оттуда вырвался             
солнечный луч. Иван направил его прямо на Селендея, 
превратившегося в чудище. Змеиные головы, вопя, шипя 
и рыча, начали кусать друг друга и Селендея. Затем они 
вспыхнули и растворились в ярком луче.
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Йăвана пĕрре курсах юратса пăрахнă Патша хĕрĕ 
те, халех çĕнĕ туй лартма хушу панă Патша та – пурте 
телейлĕ пулчĕç. Йăван паттăр Патша троне йышăнмарĕ, 
вăй пуçсен пуçлăхĕ пулма çеç килĕшрĕ. Тĕлĕнмелле 
вăйлă туй лартрĕç, савăнчĕç, кулчĕç, юрларĕç, ташларĕç. 
Тата салют пулчĕ. Салютне вара Хĕвел ярса панă пулнă. 
Кайран, тав тума тесе, Йăван паттăр ун патне ятарласа 
кайса килчĕ. 

Ырăпа Çутă яланах çĕнтерет, тесе ахальтен каламаççĕ 
ĕнтĕ чăвашсем.
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Все были счастливы: и Царевна, сразу полюбившая 
Ивана, и Царь, тут же приказавший снова готовиться        
к свадьбе. А Иван-батыр на трон взойти не захотел, 
но главным воеводой стать не отказался. Сыграли 
на зависть всем свадьбу – весело, богато, звонко.                                                           
И с салютом. Салют этот, между прочим, старичок                
Солнце прислал. А Иван-батыр потом ещё раз в гости                
к нему сходил, спасибо сказать. 

Недаром в народе чувашском говорится: добро и свет 
всегда побеждают.
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